
Iulian Boldea (Coord.)  
Globalization and National Identity. Studies on the Strategies of Intercultural Dialogue 

LITERATURE SECTION 

 

910 
Arhipelag XXI Press, Tîrgu Mureș, ISBN: 978-606-8624-03-7 

910 

PROMOTING INTERCULTURAL DIALOGUE AND NATIONAL IDENTITY 
THROUGH CHILDREN’S LITERATURE 

 

Olga Pîrîială 

PhD Student, ”Ștefan cel Mare” University of Suceava 
 

 

Abstract:The present investigative approach is a manifestation of the desire to research the educational 

and formative aspects of the childrenřs literature from a multidimensional point of view, whilst promoting 

intercultural dialogue and cultivating national identity in a contemporary, multicultural, multiethnic, 

multiconfessional, multilingual society. 

The utility, novelty and value of the theme materializes itself in offering a unique perspective on 

the investigative approaches of the children's literature. Based on the comparative analysis method, the 

case study may in the same time become a tool for the young future researchers in the field. We also 

emphasize on the impact that the theme will have on the educational process conducted in schools, library 

space or reading clubs for children. 
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 A trăi într-o societate multiculturală, multilingvă, multietnică, multiconfesională, pe 

fondul prefacerilor structurale pe care le comportă globalizarea ca fenomen multidimensional, 

implică gestionarea adecvată a procesului de interconectare între teritorii identitare şi desigur, o 

nouă abordare integrativă, dialogul intercultural, un sistem operatoriu de cooperare culturală şi 

dialog transnaţional ce armonizează diversitatea şi unitatea de ansamblu a culturilor.  

 În contextul globalizării, interculturalitatea reevaluează experienţa socială a diversităţii şi 

diferenţelor, promovând respectul pentru cultura fiecărui popor, toleranţa unei comunităţi faţă de 

cealaltă comunitate, marile conflicte ale lumii contemporane având adesea, în subsidiar, o 

componentă culturală, de factură istorică sau socială. Zidurile pe care le creăm separă civilizaţii, 
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culturi, comunităţi, generaţii, înălţând noi ziduri, bariere, graniţe, generatoare de conflicte la scară 

mondială. 

 Globalizarea presupune interferenţa şi dinamica tuturor culturilor. Alteritatea în spaţiul 

cultural înseamnă întâlnirea şi acceptarea celuilalt, acest tip de acceptare presupune 

conştientizarea valorilor esenţiale, dar care pot funcţiona împreună. 

 Dialogul intercultural, expresie specifică a confruntării valorice, reală pledoarie pentru 

înţelegerea unui patrimoniu cultural comun îşi caută încă forme metodologice de transpunere în 

practica permanentă a comunicării publice internaţionale. 

 Spaţiul cultural este un spaţiu al umanităţii. A accede la o identitate mai largă, a lumii, nu 

înseamnă a prejudicia propria identitate, identitatea naţională. Trecerea de la naţional la universal 

presupune asigurarea coerenţei intra- şi interculturale, cultivând deopotrivă identitatea şi 

alteritatea: ―Schimbările culturale se produc într-o astfel de manieră în care reciprocitatea este 

ascunsă în identitate, deci nu putem trasa o frontieră riguroasă între noi şi ceilalţi.‖(Marcus, 

Solomon, în Secolul 21, nr. 1-7, 2002, p.87) 

 Accederea la universalitate prin valorile unei culturi se realizează prin recunoaşterea 

acestor valori de către ceilalţi: Constantin Brâncuşi, George Enescu, Mihai Eminescu, Henri 

Coandă sunt valori ale unui patrimoniu cultural naţional, dar şi a unui patrimoniu cultural comun, 

universal. 

 Cultura română nu a fost izolată în spaţiul românesc. Pe coordonatele alterităţii intrinseci, 

de-a lungul timpului, a fost influenţată de cea a ungurilor, saşilor, secuilor, slavilor dar, la rându-

i, a exercitat influenţe semnificative . 

     Identitatea naţională presupune un proces de interiorizare a reperelor identitare: 

limba vorbită, practici sociale, simbolistica locală, comunitară sau de stat, cultura, istorie, tradiţii 

etc. 

     În acest continuu spaţiu temporal al schimbării, cu extinderea activităţii umane 

peste regiuni şi continente, interogaţii fireşti se referă la mutaţiile ce se vor produce, la măsura în 

care interferenţele culturale vor reuşi să armonizeze atât diversitatea, cât şi unitatea de ansamblu 

a culturilor, în condiţiile marelui val al mobilităţii sociale actuale, integrării mulţimii de migranţi, 

de la Extremul Orient,lumea islamică, teritoriul balcanic etc. 
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 Dincolo de prejudecăţi, de frustrări,de resentimente,dialogul cu acest''alter ego'' rămâne 

singura cale prin care ''celălalt'' poate ajunge,legitim,''al nostru'', realizând un corpus comun de 

valori, principii, finalităţi. 

 A fi conştient de valorile proprii fără a decreta superioritatea propriei culturi este un 

binom funcţional ce se învaţă,la nivel individual şi colectiv,încă din copilărie, sistemului 

educaţional, formal şi nonformal, revenindu-i un rol deosebit  în acest sens. 

 Pe fondul globalizării culturale ce comportă circulaţia valorilor culturale, confruntarea lor 

pe tărâmul criticii, libera circulaţie a tehnologiei informaţionale,accesul la mijloacele de 

comunicare universale, a împărtăşi frumuseţea, spiritualitatea, tradiţiile unui tărâm străvechi cu 

alte popoare, nu poate decât să unifice culturi, să consolideze eforturile întru realizarea unei 

moşteniri culturale comune, promovând diversitatea, deschiderea spre dialog şi înţelegere 

mutuală. 

 A convieţui paşnic, a păstra identităţile culturale proprii construind punţi de comunicare şi 

convieţuire bazate pe respect reciproc faţă de elementele culturale specifice fiecăruia, constituie o 

experienţă semnificativă, complexă, care adună oamenii împreună,prin puterea a ceea ce au 

comun de-a lungul civilizaţiilor. 

 În acest context,ce ne poate spune folclorul care circulă în spaţiul european despre 

popoarele care locuiesc aici? Trăsături străvechi ale popoarelor Europei, credinţe, tradiţii 

străvechi, obiceiuri care,nu o dată, demonstrează cât de asemănători suntem întru diversitatea-ne. 

 Ce ne pot comunica eroii populari de aici, fie că vorbim de Păcală al românilor, Till 

Eulenspiegel al germanilor, Ivan al ruşilor, Ludas Matyi al maghiarilor sau, din mai îndepărtatul 

Orient, Nastratin Hogea?...Valorile fundamentale din moştenirea cultural-folclorică a popoarelor 

conţin o multitudine de elemente comune,dar şi elemente de varietate specifică. 

 Pe coordonatele comunicării interculturale, credem că basmele, poveştile, legendele, 

miturile noastre, împreună cu cele ale altor popoare, trebuie redescoperite şi cunoscute. 

 ''...basmul cu miraculosul lui nu este doar o fugă în afara realului, către alt tărâm, către un  

altundeva, ci ne vorbeşte mereu,într-un mod aparte despre probleme concrete şi foarte 

actuale'' (―Cu Alain Montandon despre marile povestiri ale copilariei'', consemnare şi traducere 

Muguraş Constantinescu, în România literară, nr.22, 2003, p,8).  

 Basmul rămâne cea mai răspândită creaţie folclorică, mult îndrăgită de copiii de 

pretutindeni. Creaţie epică narativă populară în care întâmplările reale se împletesc cu cele 
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fantastice, fiind săvârşite atât de personaje reale, cât şi de cele cu puteri  supranaturale,care 

reprezintă forţele binelui şi forţele raului, din a căror confruntare binele iese totdeauna învingător, 

basmul şi-a păstrat caracterul unitar peste timp şi mari întinderi geografice. 

 Cercetarea basmelor româneşti şi a altor popoare evidenţiază similitudini în tematica 

basmelor populare, tema centrală fiind lupta dintre bine şi rău care-spre bucuria cititorilor copii-

se sfârşeşte cu triumful binelui. 

 Tematica este  prezentată într-o mare varietate de aspecte conflictuale:conflicte sociale 

(bogăţie-sărăcie), conflicte ce rezultă din trăsăturile morale (lene-hărnicie, îngâmfare-modestie, 

sinceritate-minciună, altruism şi egoism, bunătate şi răutate, curaj-laşitate, solidaritate şi absenţa 

acesteia), conflicte de ordin estetic (frumos-urât), aspecte familiare universului referenţial al 

copilului de pretutindeni. 

  Motivele utilizate în basmele populare sau basmele culte  din literatura pentru copii sunt, 

de cele mai multe ori, motive de circulaţie internaţională: lupta cu asupritorii (''Povestea lui 

Harap Alb''-Ion Creangă), nimicirea efectelor vrăjitoriei (''Lebedele''-Hans Christian 

Andersen;''Albă ca Zăpada''-Fraţii Grimm), eliberarea prizonierilor, a astrelor (''Greuceanu''-Petre 

Ispirescu;''Făt-Frumos din Lacrimă''-Mihai Eminescu), rezistenţa fetei frumoase împotriva 

opresiunii (''Fata babei şi fata moşneagului''-Ion Creangă; ''Cenuşăreasa''-Fraţii Grimm) etc. 

 Subliniem asemănarea formulelor tipice (iniţiale, mediane, finale) folosite, dar şi prezenţa 

cifrelor şi a obiectelor magice.Pretutindeni, cifrele din literatura pentru copii (basme, poveşti) 

sunt purtătoare de simboluri asemănătoare, având adeseori forţă magică. În lupta dintre forţele 

binelui şi forţele răului, personajele sunt supuse la trei, şase, nouă, douăsprezece încercări. 

 La multe popoare cifra trei reprezintă totalitatea fiinţei umane,totalitatea cosmică: lumea 

de jos, pământul, cerul.În basme, povesti, împăratul are trei feciori sau trei fete (''Prâslea cel 

voinic şi merele de aur'', ''Sarea în bucate''-Petre Ispirescu), trei obiecte au rol de talisman, 

personajele trec pe la trei sfinte (Sfânta Miercuri, Sfânta Vineri, Sfânta Duminică), trei nurori are 

soacra (''Soacra cu trei nurori''-Ion Creangă), trei iezi are capra (''Capra cu trei iezi''-Ion Creangă), 

trei travestiri ale mamei vitrege, trei obiecte, trei încercări aducătoare de moarte (―Albă ca 

Zăpada‖- Fraţii Grimm).  Cifra şapte este o  cifră cu semnificaţii mitice, considerată a fi 

simbol al existenţei lui Dumnezeu.În spaţiul literaturii pentru copii,exemplificăm ‖Albă ca 

Zăpada‖ de Fraţii Grimm: şapte pitici, şapte obiecte, şapte interogaţii, şapte munţi etc. 
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  Cifra nouă  o întâlnim frecvent în cadrul expresiilor: ―peste nouă mări şi nouă ţări‖ sau 

―în al nouălea cer‖; simbolizează solidaritatea. Cifra doisprezece  simbolizează universul. Mai 

întâlnim cifra doi (―Doi Feţi cu stea în frunte‖-Ioan Slavici) ori cifra patru: patru puncte 

cardinale, patru anotimpuri, patru vânturi, patru stâlpi ai universului, patru braţe ale crucii 

(''Palatul de cleştar''- Barbu Ştefănescu Delavrancea). 

 ,,Basmul este un gen vast(...), o operă de creaţie literară, cu o geneză specială, o oglindire 

a vieţii în moduri fabuloase'' (George, Călinescu, Estetica basmului, Editura  pentru Literatură, 

Bucureşti, 1965, p.5). 

 În basm exista o interferenţă continuă între elementele reale şi fantastice; ori, elementele 

reale ale basmului descriu un anumit mod de viaţă, evidenţiind elemente ale specificului naţional, 

fiecare popor având propria matrice stilistică. În basmul arab, copiii întâlnesc califi îmbrăcaţi în 

şalvari, purtând turbane; basmele din ţinutul nordic plasează acţiunea în fiorduri, în timp ce în 

basmele româneşti se regăsesc palate în păduri seculare, ape cristaline, lanuri de grâu şi porumb, 

Făt-Frumos şi Ileana Cosânzeana purtând straie asemănătoare cu cele ale ţăranului român.  

 Basmele, poveştile populare din literatura destinată copiilor aduc în atenţia acestora 

tipologia personajelor din diferite zone ale lumii, descrierea veşmintelor, a obiceiurilor, tradiţiilor 

străvechi, a bucătăriei tradiţionale etc. 

 Finalul are, de fiecare dată, un pronunţat caracter etic, moralizator: ,,Fructul cel mai 

valoros'' (poveste populară bulgară)-,,Învăţătura e cea mai de preţ comoară'', ''Keloglan şi fratele 

său, Hassan''(poveste populară turcă)- ''Lauda de sine nu miroase a bine"', ''Alunel cel Năzdrăvan'' 

(poveste populară daneză)- ,,Ascultă sfaturile tatălui tău şi poveţele mamei tale", ''Prinţul Hatt, 

din adâncul pământului'' (poveste populară suedeză)- ,,Vorba dulce mult aduce''etc. 

 Tradusă în peste o sută de limbi, legendara ―O mie si una de nopţi‖ rămâne una 

dincapodoperele literaturii universale pentru copii.‖ ―Minunile civilizaţiei orientale, covoarele 

zburătoare, tainiţele cu comori, personajele fabuloase, prinţii, dervişii constituie, prin arta 

naraţiunii Şeherezadei fascinanta lume epopeică arabă‖. (Cristian, Cheşuţ, Designul grafic şi 

literatura română pentru copii, Editura Limes, Cluj-Napoca, 2008, p.52) 

 ―Poveşti sau basme din trecut‖, Charles Perrault cuprinde povesti ce au încântat copilăria 

de pretutindeni: ―Scufiţa Rosie‖,‖Cenuşăreasa‖, ‖Motanul încălţat‖, ―Frumoasa din pădurea 

adormită‖,  

―Barbă-Albastră‖, ―Piele de măgar‖, ―Degeţel‖, ―Griselidis‖, ―Riquet cu moţ‖.  
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 Se datorează Disputei între Antici şi Moderni apariţia acestui gen, povestea. I se datorează 

interesul literaturii culte pentru folclor. 

 Mentionem că detaliul bărbii albastre nu se regăseşte decât în adaptarea lui Perrault şi în 

variantele ce se inspiră din aceasta.  

 Dintre motivele prezente în poveştile lui Perrault amintim motivul celor trei rochii sau ale 

probei finale (―Cenuşăreasa‖, ―Piele de măgar‖), motivul camerei interzise (―Barbă-Albastră‖), 

urmărirea magică (―Degeţel‖). Morala, ―lăudabilă şi instructivă‖, pe care Perrault o pune în 

Poveşti demonstrează că viciul trebuie întotdeauna pedepsit, virtutea recompensată.   

 Găsim în poveştile lui Perrault un amestec de stiluri, proprii manieriştilor, adaptarea 

literară nu elimină elementele populare. Unele poveşti conţin multe detalii referitoare la aspecte 

ale sfârşitului de secol (sofa, oglinzi mari, precizări despre bijuterii, moda feminină, admiraţie 

pentru portocale şi lămâi). Succesul poveştilor lui Perrault ia proporţii gigantice în seculul al 

XIX-lea, în anul 1833, an în care începe alfabetizarea masivă a Franţei. ―Frumoasa din pădurea 

adormită‖ a inspirat numeroşi scriitori şi muzicieni printre care Tchaikovsky şi Maurice Ravel; 

―Petrică şi lupul‖, muzica Serghei Prokofiev, este varianta sovietică a poveştii ―Scufiţa Roşie‖. 

―Cenuşăreasa‖ a inspirat numeroase comedii muzicale, operete şi balete (Prokofiev, 1945)  

 ―Poveşti pentru copii‖, Fraţii Grimm, opera destinată copiilor conţine repertoriul literar 

popular tradiţional german, cules, prelucrat, în varianta originală. Poveştile ―Albă ca Zăpada‖, 

―Cenuşăreasa‖, ―Scufiţa Rosie‖ (ultimele două fiind adaptări după Charles Perrault) continuă să 

încânte copiii de pretutindeni. 

 ―Basme pentru copii'', Hans Christian Andersen, cu personaje şi idealuri nobile, au 

străbătut timpul, fiind şi astăzi  basmele preferate ale multor copii, fie că vorbim de ―Soldatul de 

plumb‖, ―Degeţica‖, ―Crăiasa Zăpezii‖, ori ―Răţuşca cea urâtă‖, ―Lebedele‖ etc.În timp ce în 

Copenhaga ne întâmpină statuia ―Mică Sirenă‖, în Shanghai a fost deschis un parc tematic pentru 

copii, pornind de la poveştile lui Andersen. 

 Hans Christian Andersen rămâne un adevărat inovator în literatura pentru copii. 

Cercetătorii operei scriitorului le-au împărţit în două categorii: basme inspirate din folclorul 

Danemarcei (―Hainele cele noi ale imparatului‖, ―Klaus cel mic şi Klaus cel Mare‖,‖Pescarul‖); 

basme considerate ca fiind propriile creaţii:‖Lebedele'', ―Mica Sirenă‖, ―Fetiţa cu chibriturile‖ 

s.a. 
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 Andersen a reuşit ca nimeni altul să pună, faţă în faţă, pe de o parte curajul, modestia, 

bunătatea, pe de alta, laşitatea, îngâmfarea, răutatea, invidia, influenţând conduita morală a 

lectorului-copil de pretutindeni. 

Prin ―Legendele şi  basmele românilor‖,  Petre Ispirescu, folclorist şi scriitor român 

readuce în atenţia cititorului străvechi simboluri ale unor valori morale ce trebuie să caracterizeze 

omenirea. 

 Menţionăm ―Tinereţe fără de bătrâneţe şi viaţa fără de moarte‖ un basm cu temă atipică, 

în care motivul împăratului fără urmaşi, cel al dorinţei imposibile, motivul probelor depăşite, cel 

al dorinţei împlinite, motivul reîntoarcerii la condiţia umană constituie tot atâtea invitaţii la 

reflecţie . 

 Tema acestui basm o formează mitul Marea Trecere. Făt-Frumos este o reprezentare 

antropomorfă a mitului Sfântul Soare, în timp ce Ghionoaia, Scorpia sunt reprezentări simbolice 

ale forţelor răului. 

 Încălcând interdicţia de a intra în Valea Plângerii, devine un erou supus destinului uman 

tragic (fortuna labilis), prilej de meditaţie asupra condiţiei omului,  lumii, asupra mitului eternei 

reîntoarceri. 

,,Greuceanu'', basm popular ce are ca temă lupta dintre bine şi rău, readuce în atenţia 

cititoruluisoarele şi luna ca simboluri ale conştiinţei universale. Faptele lui Greuceanu restabilesc 

echilibrul cosmic, pentru a face posibilă existenţa lumii şi a oamenilor. 

 Trăsăturile stilului popular, limbajul expresiv, nuanţat, termenii dialectali şi regionali, 

expresii ale limbii vorbite,procedeele stilistice utilizate (epitete, comparaţii, metonimii, 

simboluri) îmbogăţesc aceasta creaţie epică în proză, mult îndrăgită de copii. 

 "Basmul a conservat şi dus mai departe, din generaţie în generaţie, istoria retrăită mitic a 

omului, dar şi un tezaur de tradiţii culturale depozitate în memoria colectivă a popoarelor". 

(Raţiu, Iuliu, O istorie a literaturii pentru copii şi adolescenţi, Editura Biblioteca Bucureştilor, 

2003, p.96). 

 Subliniem vocaţia amplă, generoasă a literaturii pentru copii, influenţa-i                   

educativ-modelatorie, rolul acesteia în promovarea dialogului intercultural şi a identităţii 

naţionale. 
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